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اتضرم تَغلَكَ ۖ تَب هٱل لحآ ام ِمرتُح مل ِا ٱلنَّبهياي يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

ۭيمحر ۭغَفُور هٱلٰجِكَ ۚ وزْوا
O Prophet, why do you prohibit [yourself from] what Allah has made lawful for you, seeking the
approval of your wives? And Allah is Forgiving and Merciful.
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يمٱلْح يملٱلْع وهو ۖ ملَىوم هٱلو ۚ مٰنميلَّةَ اتَح مَل هٱل ضقَدْ فَر
Allah has already ordained for you [Muslims] the dissolution of your oaths. And Allah is your
protector, and He is the Knowing, the Wise.
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هلَيع هٱل هرظْهاۦ وبِه تاا نَبدِيثًۭا فَلَمۦ حٰجِهزْوضِ اعب َلا ِٱلنَّب رسذْ ااو

عرف بعضهۥ واعرض عنۢ بعضٍۢ ۖ فَلَما نَباها بِهۦ قَالَت من انۢباكَ هٰذَا ۖ

ٱلْخَبِير يملٱلْع نانَب قَال
And [remember] when the Prophet confided to one of his wives a statement; and when she informed
[another] of it and Allah showed it to him, he made known part of it and ignored a part. And when he
informed her about it, she said, "Who told you this?" He said, "I was informed by the Knowing, the
Acquainted."
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هلَىوم وه هنَّ ٱلفَا هلَيا عرن تَظَٰهاا ۖ ومقُلُوب غَتفَقَدْ ص هٱل َلآ ان تَتُوبا

كَ ظَهِيردَ ذَٰلعةُ بئَلٱلْمو ۖ يننموٱلْم حٰلصو رِيلجِبو
If you two [wives] repent to Allah, [it is best], for your hearts have deviated. But if you cooperate
against him - then indeed Allah is his protector, and Gabriel and the righteous of the believers and
the angels, moreover, are [his] assistants.
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عس ربهۥٓ ان طَلَّقَن ان يبدِلَهۥٓ ازْوٰجا خَيرۭا منن مسلمٰتٍۢ مومنَٰتٍۢ

قَٰنتَٰتٍۢ تَئبٰتٍ عٰبِدَٰتٍۢ سئحٰتٍۢ ثَيِبٰتٍۢ وابارۭا
Perhaps his Lord, if he divorced you [all], would substitute for him wives better than you - submitting
[to Allah], believing, devoutly obedient, repentant, worshipping, and traveling - [ones] previously
married and virgins.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ قُوا۟ انفُسم واهليم نَارۭا وقُودها ٱلنَّاس وٱلْحجارةُ علَيها

ملَئةٌ غَظٌۭ شدَاد ۭ يعصونَ ٱله مآ امرهم ويفْعلُونَ ما يومرونَ
O you who have believed, protect yourselves and your families from a Fire whose fuel is people and
stones, over which are [appointed] angels, harsh and severe; they do not disobey Allah in what He
commands them but do what they are commanded.
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يايها ٱلَّذِين كفَروا۟  تَعتَذِروا۟ ٱلْيوم ۖ انَّما تُجزونَ ما كنتُم تَعملُونَ
O you who have disbelieved, make no excuses that Day. You will only be recompensed for what you
used to do.
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منع رّفن يا مبر سا عوحةًۭ نَّصبتَو هٱل َلا۟ اونُوا۟ تُوبامء ا ٱلَّذِينهياي

ٱلَّذِينو ِٱلنَّب هخْزِى ٱلي  موي ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجج مَلدْخيو ماتِـيس

ءامنُوا۟ معهۥ ۖ نُورهم يسع بين ايدِيهِم وبِايمٰنهِم يقُولُونَ ربنَآ اتْمم لَنَا نُورنَا

ۭقَدِير ۢءَش لك َلنَّكَ علَنَآ ۖ ا رٱغْفو
O you who have believed, repent to Allah with sincere repentance. Perhaps your Lord will remove
from you your misdeeds and admit you into gardens beneath which rivers flow [on] the Day when
Allah will not disgrace the Prophet and those who believed with him. Their light will proceed before
them and on their right; they will say, "Our Lord, perfect for us our light and forgive us. Indeed, You
are over all things competent."
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سبِىو ۖ نَّمهج مهىوامو ۚ هِملَيٱغْلُظْ عو ينقنَٰفٱلْمو فَّارْٰهِدِ ٱلج ِا ٱلنَّبهياي

يرصٱلْم
O Prophet, strive against the disbelievers and the hypocrites and be harsh upon them. And their
refuge is Hell, and wretched is the destination.
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تانَتَا تَحك ۖ ۢلُوط تارٱمو ۢنُوح تاروا۟ ٱمفَرك لَّذِينّثَلًۭا لم هٱل برض

َُخٱد يلقۭا وـشَي هٱل نا ممنْها عيغْني ا فَلَممفَخَانَتَاه نيحٰلادِنَا صبع نم ندَيبع

ينلٱلدَّٰخ عم ٱلنَّار
Allah presents an example of those who disbelieved: the wife of Noah and the wife of Lot. They were
under two of Our righteous servants but betrayed them, so those prophets did not avail them from
Allah at all, and it was said, "Enter the Fire with those who enter."
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وضرب ٱله مثَلًۭا لّلَّذِين ءامنُوا۟ ٱمرات فرعونَ اذْ قَالَت ربِ ٱبن ل عندَكَ

ينمٱلظَّٰل مٱلْقَو نم ِننَجۦ وهلمعنَ ووعرن فم ِننَجو نَّةٱلْج تًۭا فيب
And Allah presents an example of those who believed: the wife of Pharaoh, when she said, "My Lord,
build for me near You a house in Paradise and save me from Pharaoh and his deeds and save me
from the wrongdoing people."
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ومريم ٱبنَت عمرٰنَ ٱلَّت احصنَت فَرجها فَنَفَخْنَا فيه من روحنَا وصدَّقَت بِلمٰتِ

ينتٱلْقَٰن نم انَتكۦ وتُبِهكا وِهبر
And [the example of] Mary, the daughter of 'Imran, who guarded her chastity, so We blew into [her
garment] through Our angel, and she believed in the words of her Lord and His scriptures and was of
the devoutly obedient.
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